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Looking for Germanisms 

We asked our grandparents, our mothers and fathers. We searched books for them. That is 
how we found the most common Germanisms that are used in our region. 

Now Europe was awaiting us to explain their meaning. (And believe me…this was hardly 
a simple task…) 

Is there really a way to explain the meaning of  these words? Naturally, I know what 
hozentregeri are, but how can I explain this to the world??? 

We worked in pairs, we worked in groups, we worked individually…and what do you get 
when many hands make light work? Lovely descriptions of  more than 70 German words 
used in our local language. (8th grade pupils) 

And the story goes… 



Germanisms in my land 

Germanisms are often used in the language 

of  my home region. These are the words in 

Croatian which were loaned and adopted 

from the German language. German influ-

ence on the Croatian language is thought 

to start in 16th century. It was the strong-

est in the areas where the Kajkavian dialect 

was spoken. These areas include Turopolje, 

where I live. 

Germanisms are easily heard in my birth-

place, and especially in my home. My 

grandparents influenced my Kajkavian 

speech the most, and their grandparents 

influenced theirs. The number of  German-

isms in our language is large, estimated at 

as much as around 2000 words! This is 

why the expressions like štala (barn), šaraf 

(screw), šos (skirt), veš (laundry), šlafrok 

(bathrobe) etc. are part of  my everyday vo-

cabulary. Some expressions like noklica 

(dumpling), lokna (curl), kifla (bread roll), 

rolanje (roller-skating), deka (blanket) are so 

common that using genuine Croatian ver-

sions seems so unnatural to me. 

Germanisms have been with me since my 

childhood, as I was often warned not to 

climb ljestve (ladder) for fear of  falling. 

They also called me mala frajlica (young la-

dy). While I was growing up, the presence 

of  German words in my speech was grow-

ing as well. Nowadays I catch myself  say-

ing that I'm na knap s vremenom (short of  

time), that I'm not ziher (sure), or using 

kinderbet (children's bed) instead of  the 

Croatian word krevetac while talking about 

my early childhood. People around me say 

they can't wait for their penzija 

(retirement), ask for šeflja (ladle) to be 

passed, describe someone  

as šlampav (sloppy), or approve saying sve 

štima (everything's in order). Then there 

are dinstati (stew), blic (flash), bluza 

(blouse), rikverc (reverse), krafna 

(doughnut), špajza (pantry)...  

Germanisms have been passed down from 

generation to generation for centuries and 

they will surely stay among us for a while. 

Croatian dialects are very different and 

Kajkavian wouldn't be the same without 

Germanisms. They make language diverse 

and we are even unaware that some of  

them come from German.  That is why 

these expressions will stay just as they are 

despite our preference for purely Croatian 

vocabulary, and sve štima (everything's in 

order) about that! 

Ivana Bunoza, 8.b 



Germanisms in my land 

Joža i Ana 

I hold one beautiful memory from my early 

days of  two wonderful warm people - Ana 

and Joža. They had lived together in har-

mony and love for 57 years until Joža's 

heart became too weak and he couldn't stay 

with Ana. She hasn't laughed since he died 

two years ago, but she is still warm and 

kind. I saw loneliness on her face and de-

cided to do something about it. 

Every evening after school at frtalj osam 

(quarter past 7) I stop in front of  Ana's 

house and Grandma Ana invites me in for 

tea. I always point out I don't have much 

cajt (time), but wouldn't mind some warm-

ing up. "Such beautiful lokne (curls), Dora", 

I hear almost every day. "That's what I 

wore when I went on a rendes (date) with 

my late Jožek."  "Would you like cukar 

(sugar) in your tea?" "Yes, please", I repeat 

day after day. "But wear your slippers! You 

know everything comes from legs! And 

look! I heklala (crocheted) this today", and 

she lifts a beautiful little napkin from the 

šrajbtiš (writing desk). The usual topics are 

what she cooked that day - whether it's 

čušpajz (stew) or ajpren-juha (roux soup) - 

what she is going to stew the next day, or 

how she has to go to the farmer's market to 

get some grincajg (mixed vegetables for 

soup). After 15 minutes I apologise saying 

I have to go home to do my homework and 

kiss my sisters Gabi and Lea goodnight. 

She smiles, strokes my hair and kisses the 

back of  my head. Of  all the daily rituals, 

this is certainly my favourite. 

Doroteja Noršić, 8.b 

Klara Fiolić, 8.a 

Conversation 

I am sitting next to a window writing a 

story. Actually, I am trying to write the 

story, but a conversation on the street be-

tween my grandma and her neighbour 

draws my attention: 

GRANDMA: Howdy, Dara! 

NEIGHBOUR: Howdy ho! 

GRANDMA: Whatcha gonna do with dat 

ceker (bag)? 

NEIGHBOUR: I'm goin' to the shop. My  

nahtkasl (night table) has busted, an' I have 

no šarafciger (screwdriver). How's yer fam-

ily? 

GRANDMA: Oh fine, it's fine. They've no 

time fo' themselves, an' the kid has no 

sicflajš (diligence). He's only gettin' Fs. 

Whut's up with yours? 

NEIGHBOUR: They're alright. Darko's 

gone t'work in bauštela (construction), and 

the kid's climbin' a ladder ova there. 

Their špreha (talk) isn't very interesting. 

Someone next door moves the firunga 

(curtain). It's Joža. He opens the window.  

JOŽA: Hiya! How are ya? 

NEIGHBOUR AND GRANDMA: Good! 

JOŽA: Dara, you're gon' be late for the cug 

(train)! 



NEIGHBOUR: Gee, good thing ya told 

me! 

JOŽA: Anđela, what's dat smoke comin' 

outta yer window? 

GRANDMA: Oh, gee! Ajpren-juha (roux 

soup) has burnt, even though my vekerica 

(alarm clock) was nariktana (set)... Dang! 

Now that the zašprehavanje (talk) is over, I 

can finally finish my story. 

 

Luka Fran Kovačević, 8.a 

 

The language of  Turopolje 

Each nation needs language, tradition 

and heritage to qualify as a nation. Though 

you could find various types of  villages in 

Turopolje (inhabited by nobles or serfs), 

their languages were very much alike be-

cause nobles were also peasants, but with 

certain rights. The language of  Turopolje 

developed to some extent under the influ-

ence of  the city of  Zagreb in its vicinity. 

Standard Croatian (in the Shtokavian dia-

lect) was also relevant in this respect, but 

the language was passed down from gener-

ation to generation. The native language 

was spoken at home, so even children can 

often be heard using the Kajkavian dialect.  

Turopolje's dialect is one of  the more 

recent Kajkavian dialects. It is a highly spe-

cific dialect of  both Kajkavian and Croa-

tian. However, thanks to schooling, work-

ing in different places and urbanisation, the 

folk speech is not only changing but also 

disappearing. We should slow down and 

prevent these negative trends.  There are 

many Germanisms in it. Words that have 

German origin. This fact hardly surprises 

me because German was the official lan-

guage in Croatia in the period between 

1849 and 1860. In the end, I would only 

ask you one little thing, don't fear or be 

ashamed of  your language, because it's real 

treasure. Talk to your parents in the lan-

guage of  Turopolje and don't think too 

highly of  yourself  just because you only 

use Standard Croatian. The place for your 

language is in your heart, especially if  it 

was the first one you heard resting in your 

mother's lap.  

 

Dorian Gašpert, 8.a 

 



(ger. Weidling, eng. large bowl) 

a round, deep dish or basin used 

for food or liquid  

VAJNGLA  

(ger. Strick, eng. rope) 

a piece of strong, thick string 

made of long twisted threads 

S�TRIK  



(ger .  Schwimmhose,  eng. 

swimming trunks) 

shorts worn by men for 

swimming  

S�VIMHOZNE 

(ger. Strick, eng. rope) 

A piece of strong, thick string 

made of long twisted threads 

S�TRIK  



(ger. Steppstich, eng. backstitch) 

 a method of sewing in which 

each stitch begins at the middle of 

the previous one  

S�TEPS�TIH		

(ger. Speize, eng. pantry) 

a small room or large cupboard in 

a house where food is kept  

S�PAJZ  



(ger. Spiegel, eng. mirror) 

a piece of special flat glass that 

reflects images, so that you can 

see yourself when you look in it  

ŠPIGL  

(ger. Schoß, eng. skirt) 

a piece of clothing for a woman or 

girl that hangs from the waist  

ŠOS 



(ger. Schnur, eng. string) 

strong, thin rope made by 

twisting very thin threads 

together, used for fastening and 

tying things  

ŠNURA 

(ger. Schürze, eng. apron)  

A piece of clothing that you wear 

over the front of other clothes to 

keep the clothes clean while you 

are doing something dirty, such 

as cooking or cleaning  

ŠIRCNA  



(ger. Schnaps, eng. schnapps) 

a clear, strong alcoholic drink 

made in eastern and northern 

parts of Europe, usually from 

grain, potato, or fruit  

ŠNAPS  

(ger. Scherbe, eng. pot) 

a rounded or cylindrical 

container, typically of metal, used 

for cooking  

ŠERPA  



(ger.Plache, eng. bed sheet) 

a sheet that you put on a bed, that 

you sleep either on top of or 

underneath  

PLAHTA  

(ger. Möbel, eng. furniture) 

things such as chairs, tables, beds, 

cupboards, etc. that are put into a 

house or other building to make 

it suitable and comfortable for 

living or working in  

MEBLE   



(ger. Aufhänger, eng. hanger) 

a curved piece of wood, plastic or 

wire, with a hook at the top, that 

you use to hang clothes up on  

AUFENGER  

(ger. Nock, Nockerl eng. 

dumpling) 

a small ball of dough (= flour and 

water mixed together), cooked 

and eaten with meat and 

vegetables  

NOKLICA 



(ger. Mantel, eng. coat) 

an outer piece of clothing with 

sleeves that is worn over other 

clothes, usually for warmth 

MANTIL 

(ger. Leibchen, eng. vest) 

an undergarment worn on the 

upper part of the body, typically 

without sleeves 

LAJBEK  



(ger. Beuschel eng. lights) 

a dish based on the lungs of an 

animal  

PAJŠL 

(ger. Krügel, eng. jar) 

a tall container with a wide 

mouth and handles, most 

frequently used for serving beer  

KRIGL 



(ger. Kragen, eng. collar) 

the part around the neck of a 

shirt, blouse, jacket or coat, 

turned either up or down  

KRAGNA  

(ger. Kipfel, eng. bread rolls) 

a piece of light crescent-shaped 

pastry  

KIFLA  



(ger. Klopfer, eng. carpet beater) 

a housecleaning tool used to beat 

the dust out of rugs; rugs would 

be taken outside, hung over a 

clothes line or fence, an you could 

beat the dust out of them  

KLOFER  

(ger. Kartoffel, eng. potato) 

a round white vegetable with a 

brown or red skin that grows 

underground as the root of a 

plant also called a potato  

KARTOFEL  



(ger. Gries + ger. Knödel, eng. 

dumpling)  

a small ball of dough (grits and 

water mixed together), cooked, 

and eaten with meat and 

vegetables 

GRIZKNEDLA  

(ger. Grünzeug) 

 eng. mixed vegetables for soup  

GRINCAJG 



(ger. Hocker, eng. stool) 

a seat without a back or arms, 

typically resting on three or four 

legs or on a single pedestal  

HOKLICA  

(ger. Flasche,eng. bottle) 

 a glass or plastic container with a 

narrow neck, used for storing 

drinks or other liquids  

FLAŠA  



(ger. Filz, eng. felt) 

a kind of cloth made by rolling 

and pressing wool or another 

suitable textile and using 

moisture or heat which cause the 

fibres to mat together to create a 

smooth surface; a material used to 

make clothing items such as hats 

FILC  

(ger. Zucker, eng. sugar) 

sweet crystalline substance 

obtained from various plants, 

especially sugar cane and sugar 

beet, consisting essentially of 

sucrose, and used as a sweetener 

in food and drink  

CUKER  



(ger.Vertuch, eng. apron) 

a piece of clothing worn over the 

front of the body, from the chest 

or the waist down, and tied 

around the waist; aprons are worn 

over other clothes to keep them 

clean, for example when cooking  

FERTUN 

(ger. Ziegel, eng. brick) 

a small rectangular block 

typically made of fired or sun-

dried clay, used in building  

CIGLA  



(ger. Besteck, eng. cutlery) 

eating and serving utensils such 

as knives, forks and spoons  

BEŠTEK  

(ger. Wecker, eng. alarm clock) 

a clock that can be set to wake 

someone up or alert attention at a 

particular time by sounding a bell 

or buzzer  

VEKERICA  



(ger. Anzug, eng. suit) 

a set of outer clothes made of the 

same fabric and designed to be 

worn together ,  typ ica l ly 

consisting of a jacket and trousers 

or a jacket and skirt  

ANCUG 

(ger. Wäsche, eng. laundry) 

dirty clothes and sheets that need 

to be, are being, or have been 

washed  

VEŠ  



(ger. Tänzerin, eng. danceress) 

a female dancer  

TANCERICA 

(ger. Takt) 

eng. bar - one of the short 

sections of equal length that a 

piece of music is divided into, and 

the notes that are in it; eng. tact - 

sensitivity to what is appropriate 

and to other people's feelings  

TAKT 



( g e r .  T a k t m e s s e r ,  e n g . 

metronome) 

a device that produces a regular 

repeated sound like a clock, to 

helpmusicians play music at a 

particular speed  

TAKTOMJER 

(ger.Schuppen, eng. shed) 

a small building, usually made of 

wood, used for storing things  

ŠUPA 



(ger. Stoff, eng. material/cloth) 

 woven or felted fabric made from 

wool, cotton, or a similar fibre  

ŠTOF 

(ger. Schlafrock, eng. dressing 

gown) 

 a long, loose robe, typically worn 

after getting out of bed or 

bathing  

ŠLAFROK 



(ger. Staubzucker,eng. icing 

sugar) 

a very finely ground sugar used 

for icings, confections, etc  

ŠTAUB-ŠEĆER 

(ger. Schraube, eng. screw) 

a thin, pointed piece of metal like 

a nail, which can be turned and 

pressed into wood, metal, etc. 

with a screwdriver in order to 

fasten two things together  

ŠARAF 



(ger. Ring, eng. ring) 

a piece of jewellery that you wear 

on your finger, consisting of a 

round band of gold, silver, etc., 

sometimes decorated with 

precious stones  

RING 

(ger. Nachtkästchen, eng. night 

table, nightstand) 

a small low bedside table, 

typically having drawers  

NAHTKASTL  



(ger. Rindfleisch, eng. beef ) 

the flesh of cattle (= cows), eaten 

as food  

RINDFLAJŠ  

(ger. Latte, eng. lath) 

a thin narrow strip of wood  

LETVA  



(ger. Lampe, eng. lamp) 

a device for giving light, 

especially one that has a covering 

or is contained within something  

LAMPA 

( g e r .  H o se n t rä ge r ,  e n g . 

suspenders) 

a pair of straps that hold up a pair 

of pants, which are attached to 

the waist of the pants and stretch 

over the shoulders  

HOZNTREGERI 



(ger. Krautfleckerln) 

 eng. dish made of cabbage and 

noodles  

KRAUTCVEKLE  

(ger. Grünzeug) 

 eng. mixed vegetables for soup  

GRINCAJG 



(ger. Glühwein, eng. mulled wine) 

heated wine with added sugar and 

spices, drunk warm as a 

traditional winter drink in some 

countries  

GLIVAJN  

(ger. Anzug, eng. suit) 

a set of outer clothes made of the 

same fabric and designed to be 

worn  together ,  typica l ly 

consisting of a jacket and trousers 

or a jacket and skirt  

ANCUG 



(ger. Besteck, eng. cutlery) 

eating and serving utensils such 

as knives, forks and spoons  

BEŠTEK  

(ger. Sänger, eng. singer) 

one who sings, especially a 

trained or professional vocalist  

ZINGER 



(ger. Riefe, eng. washboard) 

a wooden frame with horizontal 

metal ribs running across it used 

for rubbing clothes against during 

washing  

RIFLJAČA  

(ger. Frühstück, eng. breakfast) 

a meal eaten in the morning, the 

first of the day  

FRUŠTUK 



(ger. Masche, eng. bow/bowknot) 

a knot with two curved parts and 

two loose ends, used as a 

decoration or to tie shoes  

MAŠNA 

(ger. Flasche, eng. bottle) 

 a glass or plastic container with a 

narrow neck, used for storing 

drinks or other liquids  

FLAŠA  



(ger. Dose, eng. tin) 

a metal container with a lid used 

for keeping candies, cakes or 

biscuits  

DOZA 

(ger. Zimmer, eng. room) 

a part or division of a building 

enclosed by walls, floor, and 

ceiling  

CIMER 



(ger. Zuspeize, eng. stew/pottage) 

food prepared by stewing, 

especially meat or fish with 

vegetables  

CUŠPAJZ 

(ger. Zeitung, eng. newspaper) 

a set of large printed sheets of 

paper containing news, articles, 

advert isements ,  etc .  and 

published every day or every 

week                                                                                                                         

CAJTUNG 


